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to conditioned dharmas that can be counted and which have a
measure.

Perhaps, in some countries, it is called not deserving
of fondness. One can’t possibly be greedy for or fond of this
accumulation.

Perhaps, in some countries, it is called attack and devour.
The Truth of Accumulation of Suffering is known as “being
able to attack and devour.” “Attack” refers to a brawl or fight;
“devour’refers to the action of a wild beast preying upon smaller
animals with its fangs or teeth. It is an analogy that signifies that

your wisdom life and your inner treasures are being devoured.
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thoughts, actions, other beings, or actual physical things.)

Perhaps, in some countries, it is called craving and
obsession. All living beings are enamored of this accumulation;
they are obsessed with it and crave it at all times.

Perhaps, in some countries, it is called vessel. It is a vessel
that carries afflictions, a vessel that carries ignorance.

Perhaps, in some countries, it is called movement. This
accumulation refers to that which constantly shakes or trembles
because beings come together and take action. When they gather,

there is a commotion.
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No matter which sutra, whether setting the type or during
the writing, there will be mistakes. Therefore, when I lecture
on a sutra, if you find any discrepancies between the words
you hear and the characters in the book, you should inform
me immediately. You do not have to wait until I discover and
correct the mistakes myself. Each edition of the sutra can have
variations. Also, when setting the type during the publication
process, people can easily make some errors out of negligence or
carelessness.

For example, in this edition of the Avatamsaka Commentary
and Subcommentary (Huayan Shuchao), where it should say “the
root of treachery and harm,” I saw that it says “the root of stealth
and harm;” but in your books, it says “the root of treachery
and harm.” The principle of “treachery and harm” is easier to
understand.

Therefore, those of you who listen to sutra lectures need to
cooperate with the one who is lecturing on the sutra. If what I
lecture on is different from what is written in your book, you
should not think, “Oh, he must have pronounced the word
wrong or lectured on it wrong,” and then remain silent about my
mistakes — this would be wrong of you. If there are discrepancies
between my book and yours, one of them must be wrong.

If you don’t correct what is wrong, the mistake will persist
forever. That is why every one of you should pay special attention
to this point. Don’t just fall asleep while listening to these sutra
lectures, allowing yourself to become totally unaware of what is
going on. After I finish the lecture and ask you what I have been
talking about, you respond, “I don’t know.” Then why did you
bother to attend the lecture?!

Furthermore, there are some places where the sutras have
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been mistranslated. The translations done during the Tang
Dynasty are different from those done during the Jin Dynasty.
The meanings are mostly the same, but grammatically they
won't be quite the same. All of you should be aware of this.

It is like the sutra we are translating right now. People in our
Sino-American Buddhist Association all translate differently —
everyone’s translation is different: maybe this person translates
something as ‘yes,” while that one translates it ‘no;’ this one
translates ‘white,” while that one translates ‘black.” There are
many instances like this.

This bhikshu translates ‘big,” while that bhikshu translates
‘small.” This may not be the exact situation; what 'm trying to
say is that these kinds of things happen. He translates ‘good,’
she translates ‘bad’; he translates ‘success,” and she translates
‘failure.” Situations like these are roughly the same.

The translations done in New York and Taiwan are also
different from ours. Moreover, temporary translations have
many different variations. We should comprehensively study
each one of them to see which one is accurate, and should use
whichever one is correct.

Don’t listen to those ignorant people who say, “You can't
lecture sutras, because if you make a mistake, you will commit
offenses as severe as dislocating your bones.” They say this
because there is a saying that “to interpret the sutras incorrectly
is like dislocating your very bones.” If you do not lecture the
principles correctly, it’s as dangerous as if your very bones
were filed and dislocated! Moreover, others say, “You wrong
the Buddhas of the three periods of time if you explain the
meaning of the sutras too literally.” It implies that if you rely
on the sutra text to explain its meaning, then you’ll become the
mortal enemy of the Buddhas of the three periods of time.

Well, what should we do? You must think about this!

Such sayings are uttered not by those who have wisdom but
by those who lack wisdom and knowledge, because they do not
understand the Buddha’s intent. Ha! Would the Buddha speak
the sutras just so people could commit offenses by lecturing
on them? These people try to stop you, saying, “You aren’t
supposed to lecture on the sutras. As soon as you do, you
commit an offense, for it is said, “When you just rely on the
text in giving a lecture, you have wronged the Buddhas of the
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three periods of time!”” The Buddhas become your enemies.
You see how scary this is.

s To be continued
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